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ڪلیدواژه ها
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طرح تدوین اصطلاحنامه مواد موزه ای

منصوره کشاورز افشار | فریبرز خسروی

    چکیده

آن  درهای  که  است  مادی  هدف  بدون  و  دائمی  مؤسسه ای  موزه، 
فعالیت  آن  پیشرفت  و  در خدمت جامعه  و  است  باز  به روی همگان 
می کند. توجه به بازیابی اطلاعات موجود در مواد موجود در موزه ها و 
شناسایی و طبقه بندی آن ها جهت به نمایش گذاشتن و اطلاع رسانی 
دقیق تر در سال های اخیر، نیاز به استفاده از ابزارهای بازیابی اطلاعات 
بیش  وجود  با  است.  کرده  پیش محسوس  از  بیش  را  حوزه  این  در 
موزه های  در  متعدد  ایرانی  موزه ای  مواد  و  ایران  در  موزه   430 از 
خارج از ایران، نیاز به کنترل و ارزشیابی اصطلاحات و تعیین حدود 
اصطلاحنامه  که  آن جا  از  است.  ضروری  امری  آن ها  موضوعی 
تدوین  است،  اطلاعات  بازیابی  و  واژگان  کنترل  ابزارهای  از  یکی 
تعیین  و  واژگان  انتشاراتی  پشتوانه  حفظ  با  دوزبانه  اصطلاحنامه ای 
حدود موضوعی آن  ها پیشنهاد می شود. بدین منظور، پژوهش حاضر با 
روش کتابخانه ای، مشاهده ای، روش طراحی سامانه در تعیین طرح 
انجام  موزه  صاحب نظران  با  مصاحبه  و  آن  ساختار  و  اصطلاحنامه 
اساس  بر  مناسبی  چهریزه ای  ساختار  پژوهش،  این  در  است.  شده 
آثار  از اصطلاحنامه  نمونة کوچکی  و  ارائه  ایران  مارک  تقسیم بندی 

موزه ای تدوین شده است.
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طرح تدوین اصطلاحنامه مواد موزه ای

منصوره کشاورز افشار1 | فریبرز خسروی2

مقدمه
دائمی  بین المللی موزه3، مؤسسه ای  اساسنامه شورای  بند سه و چهار  تعریف  اساس  بر  موزه 
باز است و در خدمت  و بدون هدف مادی تعریف شده است که درهای آن به روی همگان 
جامعه و پیشرفت آن فعالیت می کند. بر اساس تعریف ایکوم، موزه مکان گردآوری، نگه داری، 
مطالعه، بررسی و به نمایش گذاشتن نعمت های فرهنگی یا طبیعی به منظور آموزش، پژوهش و 

ارزش دادن به این مجموعه ها و لذت بردن از آن هاست )مصطفی زادگان، 1380، ص 5(. 
یکی از مهم ترین وظایف موزه، برقرارکردن ارتباط فرهنگی بازدیدکننده با شیء به نمایش 
درآمده است. در حقیقت باید کوشید تا همان ارتباط و حسی را که بین خالق یک اثر و خود اثر 
وجود داشته به نوعی دیگر به بازدیدکنندگان منتقل کرد که این، امری دور از دسترس نیست.

طبق آماری که مدیرکل موزه ها و اموال منقول تاریخی ایران در اردیبهشت 1391 اعلام 
کرده است تعداد موزه ها در این کشور 430 مورد اعلام شده است. تعداد منابع غیرکتابی موجود 
در سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران نیز تا پایان سال 1392 حدوداً 680 هزار منبع اعلام 
شده است. با توجه به تعداد بالای موزه و به تبع آن مواد موزه ای و ورود منابع غیرکتابی به 
کتابخانه ها و مراکز اطلاع رسانی، لزوم سازماندهی و طبقه بندی مواد موزه ای کاملًا احساس 

می شود. 
موزه ها کارشان را در ابتدا با تهیه فهرستی از مواد خود آغاز کردند. آن گاه به شکل گسترده تر 

و  کتابــداری  ارشــد  کارشــناس   .1

اطلاع رســانی. کارشــناس بخــش منابــع 

ــه  ــناد و کتابخان ــازمان اس ــی س غیرکتاب

ملــی جمهــوری اســلامی ایــران، 

m-keshavarz@nlai.ir
و  برنامه ریزی  پژوهش،  معاون   .2

فناوری سازمان اسناد و کتابخانه ملی 

جمهوری اسلامی ایران،

fa.khosravi@gmail.com 
3. ICOM= International 
Council of Museums
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به صورت فهرست موجودی درآمدند. به دلیل افزایش درخواست پژوهشگران، موزه داران اقدام 
به تهیه قواعدی برای توصیف مواد خود کردند، با این حال موزه ها هنوز فاقد استانداردهایی 
برای توصیف مواد خود هستند. اشیاء موزه ای، خصوصیاتی متفاوت با خصوصیات بسته های 
موزه ای  اشیاء  ثبت  پیشینه های  توصیف  بر  مورد  این  و  دارند  دیگر  در محیط های  اطلاعاتی 
تأثیرگذار است. اشیاء موزه ای یگانه اند. حتی اگر شیء موزه ای یکی از دو قطعه از شیء یگانه 
باشد، ممکن است منشأ متفاوتی داشته باشد. افزون بر این اطلاعات، درباره اشیاء غالباً طی 
زمان و با پیداشدن شواهدی دیگر تغییر می کند. این احتمال نیز وجود دارد که شیء تقلبی باشد 
و یا درباره آن به اشتباه قضاوت شده باشد. بنابراین جوامع موزه دار، نتوانسته اند حتی در داخل 
خود، درباره آن چه که پیشینه است در توصیف اشیاء به توافق برسند )رنجبر و کریمی منصورآباد، 

1386، صص144-143(.
راجع به کار کتابداران در موزه، می توان به ثبت اطلاعات اشیاء موزه اشاره کرد که با عنوان 
مستندسازی، ساماندهی اطلاعات و اشیاء مطرح می شود. در این زمینه، هم در جریان ثبت و 

هم در جریان اطلاع رسانی، می توان از کتابداران کمک گرفت.
از دیگر اموری که در موزه می توان به عهدۀ کتابداران گذاشت، می توان به شناسایی منابع 
برای استخراج اطلاعات مربوط به مستندسازی در بخش تاریخچه و تاریخ و حوزه فنی مربوط 

به کتاب ها و منابع فنی در مورد ثبت اطلاعات مربوط به هنرمند و پدیدآور اشاره کرد.
گفت،  موزه ها  در  اطلاع رسانان  و  کتابداران  جایگاه  مورد  در  می توان  که  مهمی  مسئله 
منابع  قسمت  در  تخصصی،  کتابخانه های  این  در  موزه هاست.  برای  تخصصی  کتابخانه های 
و گردآوری آن ها، در سازماندهی و اطلاع رسانی تخصصی، می توان از قابلیت های کتابداران 
منابع  با  را  موزه  منابع  و  اشیاء  سازماندهی  هماهنگی،  می تواند،  کتابدار  کرد. حضور  استفاده 

کتابخانه به همراه داشته باشد.
به سودبخشی اصطلاحنامه ها  آرشیوها و موزه ها، می توان  از نکات مشترک کتابخانه ها، 
)تزاروس ها( در این مراکز اشاره کرد. اصطلاحنامه به واژگان موضوعی کنترل شده ای اطلاق 
و  قرار می دهد  تعریف شده  و  نظامی مشخص  در  را  اصطلاحات حوزه ای خاص  که  می شود 
روابط مفهومی میان آن ها را منعکس می سازد. اصطلاحنامه از دو نظر کنترل واژگان و زبان 
موضوعی و تعیین چارچوب مفهومی حائز اهمیت است )رجب زاده عصارها و اکثری، 1386، 

صص224-223(.
همانند  متون  مبنای  بر  اصطلاح شناسی  و  واژه گزینی  کار  اخیر،  دهة  چند  در  ایران  در 
کشورهای دیگر مورد تِوجه قرار گرفته و اصطلاحنامه های متعددی تنظیم یا ترجمه شده است 
نیز گروه های  مراکزی  در  برطرف می سازد. هم چنین  را  مراکز  از  بسیاری  نیاز تخصصی  که 
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رفع  برای  مؤثری  گام  خود  که  شده  ایجاد  اصطلاحنامه نویسی  و  اصطلاح شناسی  تخصصی 
محققان  ذهن  در  را  فکر  این  مختلف،  علوم  در  تحول  سیر  است.  اصطلاح گزینی  مشکلات 
اطلاع رسانی ایجاد کرد که علاوه بر استفاده از اصطلاحنامه در نمایه سازی و ذخیره و بازیابی 
مدارک، از آن به منظور نشان دادن گستره و ساختار سلسله مراتب هر علم نیز استفاده کنند و از 

آن در طبقه بندی منابع کتابی و غیرکتابی بهره گیرند )روحی دل، 1386، ص76(.
در حوزه مواد موزه ای اصطلاحنامه می تواند با در اختیار گذاشتن فهرست منظمی از واژه ها، 
معانی  حدود  مشخص کردن  و  مجاز  اصطلاحات  تعیین  شبه مترادف ها،  و  مترادف ها  کنترل 
اصطلاحات برای ایجاد یک دستی و دقت در نمایه سازی، انتخاب آسان، صحیح و هماهنگ 
نمایه ها، نظارت مستمر بر واژگان نمایه سازی، اطمینان بخشیدن به نمایه ساز در استفاده مناسب 
از اصطلاحات و حد و مرز دادن به جایگاه کاربردی آن ها را تضمین کند که این زبان نمایه ای 
اصطلاحنامه  این  است.  پس همارا  نمایه سازی  نظام  در  قابل اِستفاده  و  کنترل شده  ساخت دار، 
وسیلة ذخیره و بازیابی اطلاعات در این حوزه است و بهره گیری از رایانه از طریق فراهم آوردن 
ارائه  با  یا علم موردِنظر را فراهم می کند. همچنین  زبان منطقی و نظام مند برای موضوع و 
اصطلاحات استاندارد، ارتباط میان نمایه ساز و استفاده کنندگان و ایجاد هماهنگی میان آن ها 
در ذخیره و بازیابی اطلاعات و به کارگیری مفاهیم معین را برقرار خواهد کرد و در آخر به عنوان 
ابزار مرجع برای تعیین حدود موضوع مورد پژوهش به محققان و دانش پژوهانی که در این 

رشته به پژوهش و تهیه پایان نامه می پردازند، کمک خواهد کرد.
کتابداران می توانند با گردآوری دقیق اطلاعات دربارۀ اشیاء موزه، ارزش آن را برای علوم 
مختلف و دیدگاه های گوناگون تسهیل کنند. چه بسا اشیائی که از لحاظ تاریخی کم ارزش تر از 
زمانی هستند که با دیدگاهی از سایر علوم به آن ها نگریسته می شود. برای این  کار، کتابداران 
خواهند توانست از مهارت های خود در زمینه کسب اطلاعات از مجاری گوناگون و ارتباط های 

بین کتابخانه ای بهره بگیرند )رجب زاده عصارها و اکثری، 1386، صص224-223(.
اصطلاحنامة هنر و معماری1، احتمالًا شناخته شده ترین و پرکاربردترین این واژگان هاست 
و برای توصیف متون، تصاویر و اشیاء، برای آثار در مورد هنر و آثار هنری به کار می رود. برای 
مثال، کتابخانة ملی هنر، اصطلاحنامة هنر و معماری را نه تنها برای سرعنوان های موضوعی 
برای  و  منشاء  و  فیزیکی  توصیف  برای  اصطلاح ها  از  منبعی  به عنوان  بلکه  کتاب ها،  برای 
گونه، استفاده می کند. این اصطلاحنامه، توسط تعداد زیادی از کتابخانه های موزه ها، هم برای 
توصیف اشیاء و هم برای فهرست نویسی کتاب ها به کار می رود؛ هم چنین برای دیگر قالب ها، 

نظیر اسلایدها مناسب است.
گرافیکی3  مواد  اصطلاحنامة  دیداری2،  قالب های  برای  طراحی شده  بزرگ  واژگان  دیگر 

1. AAT: Art & Architecture 
Thesaurus
2. Visual format
3. Thesaurus for Graphic 
Materials (TGM)
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است که توسط کتابخانة کنگره، برای فهرست نویسی موضوعی تصاویر در کنگره تولید شد. 
اصطلاحنامة مواد گرافیکی، که به ویژه، برای مجموعه چاپ ها1 و عکس های کتابخانة کنگره 
کتابخانه ی  موضوعی  سرعنوان های  از  مناسب  بسیار  گسترشی2  است،  شده  گرفته  نظر  در 
توصیف گرهای  می کرده اند.  استفاده  نظام  این  از  قبلًا  که  است  کتابخانه هایی  برای  کنگره3 
اصطلاحنامه ای مواد گرافیکی، به ساده تر بودن نسبت به سرعنوان های موضوعی کتابخانه کنگره 

تمایل دارد و برای اخص گرایی4 زمان ما، تدارک گسترده ای دیده  است.
برخي  بررسي  به  مجازی«،  »موزه های  عنوان  با  پژوهشي  در  همکارانش  و  استیلیاني5 
به رقمي سازی مجموعه های  نتایج نشان داد که موزه ها  به موزه ها پرداختند.  مسائل مربوط 
خود، به منظور حفظ میراث فرهنگي و نیز دسترس پذیري محتواي اطلاعاتي خود، به شیوه  هاي 
جذاب براي سطح گسترده اي از مردم تمایل دارند. آن ها، ظهور فنّاوري هایي مانند وي آر، ايِ آر، 
و وب3 را براي ایجاد نمایشگاه هاي موزۀ مجازي در محیط موزه ها )از طریق کیوسک هاي 

اطلاعاتي( و شبکة جهاني وب فرصتي تلقي مي کنند )استیلیانی، 2009(.
در پژوهشی با عنوان »سیر تحول و تکامل نگرش به مجموعه آثار موزه ای در گذر زمان« 
آثار موزه ای و تغییر و تحول آن بررسی شده است. پژوهشگر به روش کتابخانه ای و میدانی، به 
این نتیجه رسیده است که مواد نگه داری شده در موزه طی سال های مختلف دچار افت و خیز 

و تحولات فراوانی شده است )نوروزی، 1390(.
در مقاله ای با عنوان »بررسی شیوه های سازماندهی، ذخیره و بازیابی اطلاعات در موزه های 
مجازی ایران« شیوه های مدیریت اطلاعات )سازماندهی، ذخیره و بازیابی( در موزه های مجازی 
ایران بررسی شده است. روش پژوهش، پیمایشی توصیفی و ابزار گردآوری داده ها پرسشنامه 
است. جامعه پژوهش، شامل کلیه موزه های مجازی است که زیر نظر سازمان میراث فرهنگی، 
صنایع دستی و گردشگری فعالیت می کنند. یافته های پژوهش نشان داد که 94/44 درصد از 
موزه ها از نرم افزار جام استفاده می کنند و آثار فلزی )55/55 درصد(، بیشترین شيء موزه ای 
اشیاء  بین  ارتباط  از موزه ها،  موجود در موزه های مجازی مورد بِررسی است. در 44/4 درصد 
موزه ای وجود ندارد و نرم افزار مورد اِستفاده، از نظر سازماندهی اطلاعات، ضعیف است و باید 
مورد بِازنگری قرار گیرد. همچنین، یافته ها نشان داد نرم افزار، در زمینه ذخیره و بازیابی، وضعیت 
بهتری دارد؛ ولی باز هم لازم است قابلیت هایی به  آن اضافه شود. همچنین، یافته ها نشان 
بر اساس زبان کنترل شده و  بازیابی  از جامعه مورد مِطالعه، ذخیره و  داد که در 94/44 درصد 
اصطلاحنامه صورت می  گیرد. نتایج پژوهش حاکی از  این است که موزه های مجازی، ضمن 
استفاده از یک نرم افزار واحد برای مدیریت اطلاعات و ارتباط بیشتر با یکدیگر، لازم است برای 
ارتقای قابلیت های نرم افزار از همکاری متخصصان فنّاوری اطلاعات، درکنار متخصصان آرشیو 

1. Collections of prints
2. Extension
3. Library of Congress 
Subject Headings
4. Specification
5. Styliani
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و موزه، بهره گیرند )نوشین فرد، 1389(.
مقالات هشتمین  افتراق«  و  اشتراک  وجوه  موزه،  کتابخانه،  »آرشیو،  عنوان  با  کتابی  در 
همایش سراسری انجمن علمی دانشجویی کتابداری و اطلاع رسانی دانشگاه الزهرا )س( که 
در سال 1386 برگزار شده، گردآوری شده است. هدف از انتشار کتاب این گونه بیان شده است 
به شناخت  ارائه شده،  مقالات  مطالعه مجموعه  با  تا  بود  خواهند  قادر  اثر  این  خوانندگان  که 
عمیق تری از زمینه های مشترک همکاری میان سه نهاد کتابخانه، آرشیو و موزه دست یافته و با 
این شناخت، بستر مناسب تری برای دسترسی به اطلاعات مناسب و سریع که در این نهادهای 
دانش مستقر شده، برای آنان فراهم آید. سازماندهی اطلاعات آرشیو و موزه ها، نقش و جایگاه 
کتابداران در موزه ها، مقایسه خدمات آرشیو و کتابخانه ها و آرشیو رقمی از جمله مباحث بارزی 

است که اغلب مقالات این کتاب به آن پرداخته اند )رضایی شریف آبادی، 1388(.
در مقاله ای با عنوان »سازماندهی اطلاعات در کتابخانه ها، آرشیوها و موزه ها« آمده است 
که در بسیاری از محیط ها، گرایش به سمت سازماندهی اطلاعات به گونه ای است تا اطلاعات، 
داشت.  محفوظ  آیندگان  برای  را  آن ها  بتوان  و  باشند  قابل بِازیابی  مختلفی  اهداف  برای 
محیط هایی چون کتابخانه ها، آرشیوها و موزه ها نیز از این امر مستثنا نیستند. در این مقاله که 
به صورت پیمایش کتابخانه ای تهیه شده، ابتدا تاریخچه  کوتاهی از سازماندهی اطلاعات در این 
سه محیط آورده شده، آن گاه به بررسی سازماندهی اطلاعات و لزوم این  کار در هر یک از این 
محیط ها پرداخته شده است. سپس شباهت ها و تفاوت های سازماندهی اطلاعات میان آن ها 
بیان شده و راهکارهایی برای سازماندهی هر چه بهتر اطلاعات ارائه می شود )رنجبر، 1386(.

در پژوهشی با موضوع »طرح تدوین ساختار اصطلاحنامه ادبیات کودکان و نوجوانان« به 
روش سندی و طراحی سامانه حدود موضوعات اصطلاحنامه ادبیات کودکان و نوجوانان تعیین 

و در نتیجه کار نمونه ای برای طراحی اصطلاحنامه پیشنهاد داده شده است )زارعی، 1386(.
بر این اساس با توجه به عدم وجود اطلاعات مکتوب و گاهی عنوان در اکثر مواد موزه ای 
و نبود اصطلاحنامه ای برای بیان گستره، طبقه بندی و ساختار سلسله مراتبی آن ضرورت ارائه 
طرحی برای تدوین اصطلاحنامه مواد موزه ای احساس شد، با این هدف که در ذخیره و بازیابی 
منابع اطلاعاتی موزه ها و کتابخانه ها مورد اِستفاده دست اندرکاران برای تدوین اصطلاحنامه ای 

در این زمینه قرار گیرد.
موزه ای  مواد  ایران باستان،  و  ملک  موزه های  در  نگه داری شده  مواد  شامل  آماری  جامعه 
باستان شناسی  پایان نامه های  و  نگهداری می شود  پاریس1  لوور  موزه  در  که  ایران  به  مربوط 

)نگه داری شده در سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران(2 است.
پاسخ به پرسش های زیر از اهداف این پژوهش است:

1.  Louvre.fr
2. Opac.nlai.ir
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مواد . 1 اصطلاحنامه  تدوین  ضرورت  موزه ای  مواد  حوزه  در  موجود  اصطلاحات  کمیت  آیا 
موزه ای را ایجاب می کند؟

پشتوانه انتشاراتی چنین اصطلاحنامه ای چیست؟. 2
ساختار اصطلاحنامه مواد موزه ای چگونه است؟. 3

روش شناسی
روش تحقیق در این پژوهش کتابخانه ای، مشاهده ای، روش طراحی سامانه در تعیین طرح 
اصطلاحنامه و ساختار آن و مصاحبه با صاحب نظران موزه است. بر این اساس ابتدا با استفاده 
از روش قیاسی ساختار کلی اصطلاحنامه تعیین و سپس ساختار جزئی آن طراحی شده است و 
یک شبکه مفهومی، اصطلاحات این حوزه را در نظامی خاص مشخص و روابط مفهومی میان 

آن ها را منعکس کرده است.

یافته ها
مارک ایران قالبی است برای ذخیره، بازیابی و تبادل اطلاعات که بر مبنای آی. اس. بی. دی. ها 
و با درنظر گرفتن ویژگی های فهرست نویسی فارسی توسط کمیته ملی مارک ایران طراحی 
به  ملی  کتابخانه  در  موجود  اطلاعاتی  منابع  کمیته،  این  تقسیم بندی  اساس  بر  است.  شده 
نوشتاری  نوشتاری چاپی، مواد  این سیزده گروه شامل: مواد  سیزده گروه تقسیم شده است. 
خطی، نت های موسیقی چاپ شده، نت های موسیقی دست نوشته، منابع نقشه ای چاپی، منابع 
نقشه ای دست نوشته، مواد نمایشی پروژکتوری و ویدئویی )فیلم های سینمایی، نوارهای فیلم، 
اسلاید، ترانسپرنسی ها و ضبط های ویدئویی(، منابع شنیداری غیرموسیقیایی، منابع شنیداری 
الکترونیکی،  منابع   ،)... و  طرح ها  تصاویر،  )عکس ها،  دوبعدی  گرافیک های  موسیقیایی، 
چندرسانه ای ها و اشیاء سه بعدی )آثار هنری یا رونوشت اشیاء عتیقه( است که تقریباً تمامی 

منابع چاپی و غیرچاپی را در بر می گیرد )کمیته ملی مارک ایران، 1381(. 
به  توجه  با  موزه ای  مواد  اصطلاحنامه  موضوعی  حدود  تعیین  جهت  اساس،  این  بر 
این تقسیم بندی  ایران می توان  ایران و بررسی مواد موجود در موزه های  تقسیم بندی مارک 
را کامل کرد. برای مثال بقایای موجودات، سایت ها و مکان های تاریخی در این تقسیم بندی 
دیده نمی شود. پس از بررسی مواد موزه ای موجود، شاخه های اصلی اصطلاحنامه مواد موزه ای 

به صورت زیر پیشنهاد شده است:
• تقویم ها، 	 پایان نامه ها،  جراید،  بریده های  بروشورها،  )استانداردها،  چاپی  نوشتاری  مواد 

جزوه ها، خبرنامه ها، راهنماها، طرح های پژوهشی، فیلم نامه ها، گزارش ها، نت های موسیقی 
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چاپ شده، نمایش نامه ها(
• خطی، 	 کتاب های  سنگی،  چاپ  کتاب های  سربی،  چاپ  )کتاب های  خطی  نوشتاری  مواد 

مرقعات، نت های موسیقی دست نوشته(
• منابع نقشه ای )اطلس ها، نقشه ها، نقشه های معماری(	
• نگاتیوها، 	 ریزفیش ها،  ریزفیلم ها،  فیلم ها،  )اسلایدها،  پروژکتوری و ویدئویی  نمایشی  مواد 

حلقه های ویدئویی، لوح های ویدئویی، کارتریج های ویدئویی، کاست های ویدئویی(
• کارتریج، 	 نوارهای  حلقه،  نوارهای  لوح های  فشرده،  صوتی،  )صفحه های  شنیداری  منابع 

کاست های صوتی(
• تمبرها، 	 پوستر ها،  پاکت ها،  پازل ها،  برچسب ها،  اعلامیه ها،  )آرم ها،  دوبعدی  گرافیک های 

خوشنویسی ها، رسم های فنی، طرح های قالی، عکس ها، کارت ها، کاریکاتورها، کلیشه ها، 
کنتاکت ها، لوحه های آموزشی، نقاشی های بازتکثیر، نقشه های فنی، نمودارها(

• منابع الکترونیکی )لوح های  فشرده، دیسکت ها، فایل های رایانه ای(	
• چند رسانه ای ها )مجموعه ها(	
• ظرف ها، 	 سکه ها،  زیورها،  مجسمه ها،  وسایل،  و  ابزار  پوشاک،  )پرچم ها،  سه بعدی  اشیاء 

کره های جغرافیایی، مدل ها، منسوجات، مواد نوشتاری سه بعدی، مهرها(
• بقایای موجودات )بقایای انسان ها، بقایای جمادات، بقایای حیوان ها، بقایای گیاهان و بذرها(	
• سایت و مکان )بناهای تاریخی، خانه  های مشاهیر(	

را به بهترین  باید توجه داشت که چه ویژگی هایی اصطلاحنامه  در ساخت یک اصطلاحنامه 
شکل در خدمت نظام اطلاعاتی قرار می دهد و موجب پویایی نظام اطلاعاتی می شود. در 

تدوین اصطلاحنامه مواد موزه ای باید به موارد زیر توجه کرد:
•  مقوله بندی موضوعی حوزه مواد موزه ای، گزینش واژگان خام، معیارهای انتخاب اصطلاح.	
•  پالایش واژگان خام، ارزشیابی اصطلاح، شکل اصطلاحنامه، ساختار اصطلاحات.	
•  روابط اساسی در اصطلاحنامه، نمایش اصطلاحات و روابط آن ها، ویرایش اصطلاحنامه.	
•  مدیریت اصطلاحنامه، کاربرد رایانه در ایجاد اصطلاحنامه الکترونیکی.	

در نمونه پیشنهادی اصطلاحنامه مواد موزه ای، بیست واژه انتخاب شده که ساختار درختی 
و گردشی آن به زبان فارسی، ساختار الفبایی آن به زبان فارسی )به همراه معادل انگلیسی نمایه 
مرجح( و واژه نامه انگلیسی به فارسی است. در این پژوهش به دلیل این که اصل مقاله به زبان 
انگلیسی منتشر خواهد شد، ساختار الفبایی، درختی و گردشی این نمایه ها به زبان انگلیسی 

نیز ذکر شده است.
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ساختار درختی1:

ساختار الفبایی:
جام	ها	

ظرف	ها اع	
ریتون	ها او	

ظرف	های	پایه	دار 	
لیوان	ها 	

Chalices ان	

خمره	ها	
ظرف	ها 	 اع	
خمره	ها 	 او	

Vats 	 ان	

دسته	ظرف	ها	
ظرف	ها 	 اع	

Vessels handle 	 ان	

١٠ 
 

  
  :1ساختار درختي

  
  

  :ساختار الفبايي
    ها جام
  ها ظرف  اع
  ها ريتون او

  دار هاي پايه ظرف
 ها ليوان

 Chalices  ان
  

    ها خمره
  ها ظرف  اع
 ها خمره او
 Vats  ان
  

    ها ظرف دسته
  ها ظرف  اع
 Vessels handle  ان
  

    ها ريتون
  ج ب
  
  
  

  تكوك
  هاي شاخي جام

  هاي جانورسان ظرف

  ها ظرف  اع
                                                            

1 tree structure 

1. tree structure
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ریتون	ها	
تکوک 	 ب	ج	

جام	های	شاخی 	 	
ظرف	های	جانورسان 	 	

ظرف	ها 	 اع	
جام	ها 	 او	

لیوان	ها 	 	
Rhytons 	 ان	

ظرف	ها	
ظروف 	 ب	ج	

اشیاء	سه	بعدی 	 اع	
بشقاب	ها 	 اخ	
بطری	ها	 	 	

جام	ها 	 	
چنگال	ها 	 	
خمره	ها 	 	

دسته	ظرف	ها 	 	
ریتون	ها 	 	
سطل	ها 	 	
سینی	ها 	 	
طشت	ها 	 	

ظرف	های	آهنی 	 	
ظرف	های	پایه	دار 	 	
ظرف	های	چندقلو 	 	
ظرف	های	سربی 	 	
ظرف	های	سفالی 	 	
ظرف	های	سنگی 	 	

ظرف	های	شیشه	ای 	 	
ظرف	های	صدفی 	 	
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ظرف	های	قیری 	 	
ظرف	های	گلی 	 	

ظرف	های	لاجوردی 	 	
ظرف	های	مرمری 	 	
ظرف	های	مفرغی 	 	

ظرف	های	نقره 	 	
فنجان	ها 	 	
قاشق	ها 	 	
قمقمه	ها 	 	
کاسه	ها 	 	
کوزه	ها 	 	
لیوان	ها 	 	
ملاقه	ها 	 	
هاون	ها 	 	

Pottery 	 ان	

ظرف	های	پایه	بلند	
ظرف	های	پایه	دار 	 ب	ک	

ظرف	های	پایه	دار	
ظرف	های	پایه	بلند 	 ب	ج	

ظرف	ها 	 اع	
جام	ها 	 او	

لیوان	ها 	 	
Vessel leggy 	 ان	

ظرف	های	جانورسان	
ریتون	ها 	 ب	ک	
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ظرف	های	چندقلو	
ظرف	های	مرتبط 	 ب	ج	

ظرف	ها 	 اع	
کاسه	های	چندقلو 	 اخ	
کوزه	های	چندقلو	 	 	
Multiple vessels 	 ان	

ظرف	های	قیری	
ظرف	ها 	 اع	

Bitumen vessels 	 ان	

ظرف	های	مرتبط	
ظرف	های	چندقلو 	 بک	

نمایه گردشی1:
پایه	دارظرف	های

تکوک
جام	ها
شاخیجام	های

جانورسانظرف	های
چندقلوظرف	های

خمره	ها
ظرف	هادسته

ریتون	ها
شاخیجام	های

ظرف	هادسته
پایه	دارظرف	های
جانورسانظرف	های
چندقلوظرف	های
نقرهظرف	های

1.Permuted structure
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واژه نامه انگلیسی به فارسی:
Bitumen vesselsظرف های قیری
Bottlesبطری ها
Bronze vesselsظرف های مفرغی
Bucketsسطل ها
Ceramic vesselsظرف های سفالی
Chalicesجام ها
Forksچنگال ها
 Glassy vesselsظرف های شیشه ای
Iron vesselsظرف های آهنی
Lead vesselsظرف های سربی
Multiple vesselsظرف های چندقلو
Platesبشقاب ها
Potteryظرف ها
Rhytonsریتون ها
Silver vesselsظرف های نقره
Terra- cotta vesselsظرف های گلی
Traysسینی ها
Vatsخمره ها
Vessel handleدسته ظرف ها
Vessel leggyظرف های پایه دار

بحث و نتیجه گیری
نتایج نشان می دهند که امکان تدوین اصطلاحنامه مواد موزه ای با توجه به تمهیدات برقراری 
ارتباطات سلسله مراتبی و مترادف های نظام وجود دارد، ضرورت تدوین آن با توجه به کمیت 
بالای موزه ها در ایران )430موزه(، تعداد بالای منابع اطلاعاتی همچون نشریات و کتاب هایی 
با موضوع موزه و مواد موزه ای و راه یافتن مواد موزه ای به نام مواد غیرکتابی به عنوان محمل های 
چنین  انتشاراتی  پشتوانه  است.  غیرقابل انکار  اطلاع رسانی  مراکز  و  کتابخانه ها  در  اطلاعاتی 
اصطلاحنامه ای در ابتدا منابع کتابی و غیرکتابی موجود در کتابخانه ملی ایران و در گام بعد 
مواد موزه ای موجود در موزه های داخلی و خارجی است. تقسیم بندی منابع اطلاعاتی مارک 
ایران که بر اساس منابع متنوعِ بخش منابع غیرکتابی کتابخانه ملی ایران است می تواند ساختار 
و الگوی جامعی برای ساختار ابتدایی این اصطلاحنامه ارائه دهد. در نهایت موارد زیر به عنوان 

پیشنهاد مطرح می شود:
• اصطلاحنامه های مدرن باید چندزبانه باشند تا دسترسی به منابع اطلاعاتی در زبان های 	

گوناگون را امکان پذیر سازند و برای آسان سازی ارتباط فرهنگی در جامعه اطلاعاتی که 
به طور فزاینده ای جهانی شده است، کارآمد باشند. 
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• بهترین شیوه تدوین اصطلاحنامه استفاده از شیوه های قیاسی و استقرایی در کنار یکدیگر 	
است. چون در این حالت هم چارچوب اولیه تدوین اصطلاحنامه وجود دارد و هم این که 

اصطلاحات جدید و روزآمد وارد مجموعه اصطلاحات اصطلاحنامه خواهد شد.
• اصطلاحنامه ها باید به درک کاربر کمک کنند و برای افزایش جامعیت و مانعیت در جریان 	

با تعاریف، یادداشت های دامنه و حتی توضیحات کوتاه  بازیابی اطلاعات لازم است که 
دایره المعارف  گونه همراه باشند. 

• برای 	 اصطلاحات  که  داشت  نظر  در  باید  اصطلاحنامه  در  اصطلاحات  کنترل  برای 
است  ممکن  که  لغات  فرهنگ  برخلاف  می شوند.  محدود  آگاهانه  خاصی  معنای  تحقق 
یک اصطلاح با تعداد زیادی از تعریف ها، کاربردهای رایج را منعکس کند، هر اصطلاح 
نظام  نیاز  شکل  به بهترین  که  می شود  ارائه  واحد  مفهوم  یک  با  اغلب  اصطلاحنامه  در 
نمایه سازی را مرتفع می کند. همچنین ساختار اصطلاحنامه، به ویژه روابط سلسله مراتبی 
آن، تعیین کننده معنی یک اصطلاح است. اگر به وسیله این رابطه، معنی به اندازه کافی 
واضح نباشد استفاده از یادداشت دامنه ضروری است. یادداشت دامنه، معنی انتخاب شده 
را بیان و دیگر معانی، که ممکن است ذهن کاربر را منحرف سازد به نوعی حذف می کند. 
وقتی یک مفهوم با استفاده از دو یا چند مترادف قابل بِیان باشد یکی از اصطلاحات معمولًا 
به عنوان توصیف گر انتخاب می شود و همواره در نمایه سازی به کار می رود. برای افزایش 
در  غیرتوصیف گرها  و  توصیف گرها  بین  قوی  ارجاعی  نظام  ایجاد  کاربر،  دسترسی  نقاط 

اصطلاحنامه ضروری است.
• شیوه نامه ضبط اصطلاحات به صورت مکتوب، در مقدمه و یا متنی جداگانه ارائه شود، تا 	

مسیر حرکت و اتخاذ تصمیمات در طول زمان برای افراد مشخص باشد. هر اصطلاحنامه 
باید دارای یک قسمت آموزشی برای کاربرد اصطلاحنامه در نمایه سازی یا جستجو باشد. 
حضور این بخش موجب می شود که از اصطلاحنامه بدون نیاز به منابع جانبی در مواقع 

لزوم بتوان استفاده کرد.
• توجه به نکات دستوری یکی از اولین مسائل در انتخاب توصیف گرهاست. انتخاب یک 	

شکل از شکل های دستوری مختلف برای اصطلاح نکتة قابلِ توجهی است.
• یکی از مهم ترین ویژگی هایی که در تدوین و استفاده از اصطلاحنامه باید به آن توجه کرد 	

سطح پیش همارایی است. سطح پیش همارایی را می توان میزان ترکیب اصطلاحات توسط 
اصطلاحنامه یا میزان انتخاب اصطلاحات مرکب به  عنوان توصیف گر در اصطلاحنامه پیش 

از کاربرد آن در نمایه سازی یا جستجو دانست.
• این که یک اصطلاحنامه تا چه اندازه پیش از استفاده کاربر اقدام به همارایی اصطلاحات کند، 	
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تعیین کننده میزان پیش همارایی است. براساس هر اصطلاحنامه و راهبرد تدوین کنندگان 
آن، درجه پیش همارایی متفاوت است. پیش همارایی از به وجود آمدن ترکیب های دور از 
موضع اصلی و ریزش کاذب جلوگیری می کند و در نتیجه مانعیت را در بازیابی اطلاعات 

افزایش می دهد.
• از بین گروهی از مترادف ها یا شبه مترادف ها، اصطلاحی را باید برگزید که: 	

از نظر مفهوم موضوعی غلط نباشد؛. 1
به زبان طبیعی باشد نه به صورت جابه جا شده؛. 2
مصطلح و متداول در بین جامعه استفاده کننده باشد؛. 3
مفهوم مورد نِظر را بهتر برساند؛. 4
ترجیحاً ریشه فارسی داشته باشد؛. 5
زیبا باشد؛. 6
حتی المقدور کوتاه و ساده باشد.. 7

• این 	 در  تاریخی  دوره های  و  جغرافیایی  مکان های  و  اشخاص  سازمان ها،  نام  برای 
اصطلاحنامه، می توان از اصطلاحنامه فرهنگی فارسی )اصفا( و یا سرعنوان های موضوعی 

فارسی استفاده کرد.
• برای رفع مشکلات زبان فارسی:	

انتخاب مناسب سرعنوان های موضوعی؛. 1
به . 2 توجه  با  نیز  اصطلاح سازی،  و  اصطلاحات  به  توجه  اصطلاح شناسی:  علم  از  استمداد 

بیگانه  اصطلاحات  ورود  کنترل  لزوم  و  و تخصصی  علمی  واژگان  روزآمدبودن  ضرورت 
امری است که ما را ناگزیر به استمداد از علم اصطلاح شناسی می کند.

را . 3 کلمات  انتخاب  که  استانداردی  فارسی:  و رسم الخط  مفاهیم  برای  استانداردی  تعریف 
که بر مفاهیم متنوعی دلالت دارد، منحصربه فرد کند و مؤلفان را ترغیب به انتخاب گونة 
زبانی مناسب، برای تضمین کیفیت و ارتباط و انتقال مؤثر پیام و موظف به حفظ سلامت 
زبان و رعایت استانداردهای آن به عنوان یک وظیفه رسانه ای کند. ایجاد چنین استانداردی 
به عهدۀ »فرهنگستان زبان و ادب فارسی« و با هماهنگی انجمن ها و شوراهای علمی در 

ایران است.
استفاده از توصیف گر مفرد و جمع در نمایه سازی.. 4
استفاده از یک واسط جستجوی فارسی برای رفع چالش ها.. 5

• رعایت اصول عامل بندی1 با توجه به تأثیرات آن که شامل:	
1. factoring



فصلنامه آرشیو ملی، شماره 6
23

کاهش شمار اصطلاحات مرجح یا توصیف گرها در اصطلاحنامه؛. 1
افزایش شمار کلیدواژه ها به منظور دسترس پذیر ساختن اطلاعات برای استفاده کنندگان و . 2

نمایه سازان؛
کاهش مانعیت از طریق بازیابی اطلاعات غیرمرتبط؛. 3
افزایش جامعیت در دسترس پذیرساختن اسناد و مدارک؛. 4
افزایش سطح انعطاف پذیری از طریق تجزیه توصیف گرهای مرکب؛. 5
کاهش حجم اصطلاحنامه از طریق عامل بندی اصطلاحت مرکب؛. 6
تحقق سهولت برای همارایی کلیدواژه ها در کاربرد جبر بولی در مرحله بازیابی اطلاعات. . 7

• طراحی 	 آن  برای  اصطلاحنامه  که  نظامی  به دنبال  و  اصطلاحنامه  کارایی  افزایش  برای 
شده است، توجه به روزآمدسازی اصطلاحنامه با توجه به تغییرات منابع و مدارک پایگاه و 

تغییرات زمینه تخصصی اصطلاحنامه ضروری است.
• پشتوانه انتشاراتی برای واژه های مورد اِستناد در اصطلاحنامه بسیار مهم است.	
• گزینش بهترین نرم افزار برای الکترونیکی کردن این اصطلاحنامه با استفاده از تجربیات 	

فراوان اصطلاحنامه های اصفا، پزشکی رهادوست و فنی و مهندسی ایرانداک و ... لازم و 
ضروری است.

• حوزه 	 در  متخصص  کتابداران  همکاری  با  اصطلاحنامه  این  تدوین  می شود  پیشنهاد 
زبان شناسی  متخصصان  موزه،  متخصصان  و  کارشناسان  فهرست نویسی،  و  نمایه سازی 
از فرهنگستان زبان و ادب فارسی و کارشناسان و متخصصان رایانه و مدیریت اطلاعات 

به عهده گیرند.
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